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ABSTRACT

Translating culture-specific concepts (CSCs) in general and allusions in
particular seem to be one of the most challenging tasks to be performed by a
translator; in other words, allusions are potential problems of the translation process
due to the fact that allusions have particular connotations and implications in the
source language (SL) and the foreign culture (FC) but not necessarily in the TL and
the domestic culture. There are some procedures and strategies for rendering CSCs
and allusions respectively.

The present paper aims at scrutinizing whether there exists any point of
similarity between these procedures and strategies and to identify which of these
procedures and strategies seem to be more effective than the others.

Keywords: Allusion, culture-specific concept, proper name, SL, TL.

AHHOTALUSI

Ilepesoo kynemypuo-cneyughuuecxux nousmuti (CSC) 6 yerom u annosuii 6
YACMHOCMU  KAXCemcsi OOHOU U3 CAMbBIX CAOINCHBIX 361061’{, Komopbsle oosorcen
6bINOJIHANMb nepeeobuuk; dpyewwu cloeamu, ajilloO3uu A6JAAIOMCA NOMEHYUATIbHbIMU
npo@zemajwu 6 npoyecce nepeeoc)a usz-3a moeco, Ymo aiair3uu umerom OI’lpeOeﬂeHHble
KOHHOMAayuu U 3HAYeHusl 8 UcxooHom szvike (MA) u unocmpaunnoi xkynemype (UK),
HO He obszamenvro 6 11 u omeuecmeennoti kyromype. Cywecmayiom HeKoOmopbvie
npoyedypul u cmpameeuu 051 penoepurnea CSC u annroszuti coomeemcmeenHo.

Hacmo;m;aﬂ cmamsA Hanpaesjena HA muiameijlbHoe uzydeHue moceo,
cywecmeyem U KaKoe-iubo  CX00CmMB0  Mexcoy Smumu  npoyeoypamu u
cmpame2uimu, U HA ONpeoeiieHue mozo, Kakue u3 3mux npoyeoyp u cmpameuil
Kaxcymcest 6onee 3¢hghexmusnvimu, uem opyaue.

Knrwoueesvie cnosa: Annosus, KyibmypHo-cneyuguueckuii KOHYenm, ums
coocmeennoe, UA, 114,

INTRODUCTION
Translation typically has been used to transfer written or spoken SL texts to
equivalent written or spoken TL texts. In general, the purpose of translation is to

reproduce various kinds of texts—including religious, literary, scientific, and
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philosophical texts—in another language and thus making them available to wider
readers.

If language were just a classification for a set of general or universal concepts, it
would be easy to translate from an SL to a TL; furthermore, under the circumstances
the process of learning an L2 would be much easier than it actually is. In this regard,
Culler (1976) believes that languages are not nomenclatures and the concepts of one
language may differ radically from those of another, since each language articulates
or organizes the world differently, and languages do not simply name categories; they
articulate their own (p.21-2). The conclusion likely to be drawn from what Culler
(1976) writes is that one of the troublesome problems of translation is the disparity
among languages. The bigger the gap between the SL and the TL, the more difficult
the transfer of message from the former to the latter will be.

The difference between an SL and a TL and the variation in their cultures make
the process of translating a real challenge. Among the problematic factors involved in
translation such as form, meaning, style, proverbs, idioms, etc., the present paper is
going to concentrate mainly on the procedures of translating CSCs in general and on
the strategies of rendering allusions in particular.

Translation procedures and strategies

The translating procedures, as depicted by Nida (1964) are as follow:

I. Technical procedures:

A. analysis of the source and target languages;

B. athrough study of the source language text before making attempts translate it;

C. Making judgments of the semantic and syntactic approximations. (pp. 241-45)

I1. Organizational procedures: constant reevaluation of the attempt made;
contrasting it with the existing available translations of the same text done by other
translators, and checking the text's communicative effectiveness by asking the target
language readers to evaluate its accuracy and effectiveness and studying their
reactions (pp. 246-47).

Krings (1986:18) defines translation strategy as "translator's potentially
conscious plans for solving concrete translation problems in the framework of a
concrete translation task,” and Seguinot (1989) believes that there are at least three
global strategies employed by the translators: (i) translating without interruption for
as long as possible; (ii) correcting surface errors immediately; (iii) leaving the
monitoring for qualitative or stylistic errors in the text to the revision stage.

Moreover, Loescher (1991:8) defines translation strategy as "a potentially
conscious procedure for solving a problem faced in translating a text, or any segment
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of it." As it is stated in this definition, the notion of consciousness is significant in
distinguishing strategies which are used by the learners or translators. In this regard,
Cohen (1998:4) asserts that "the element of consciousness is what distinguishes
strategies from these processes that are not strategic."

Jaaskelainen (1999:71) considers strategy as, "a series of competencies, a set of
steps or processes that favor the acquisition, storage, and/or utilization of
information.” He maintains that strategies are "heuristic and flexible in nature, and
their adoption implies a decision influenced by amendments in the translator's
objectives."”

Product-related strategies, as Jaaskelainen (2005:15) writes, involves the basic
tasks of choosing the SL text and developing a method to translate it. However, she
maintains that process-related strategies "are a set of (loosely formulated) rules or
principles which a translator uses to reach the goals determined by the translating
situation” (p.16). Moreover, Jaaskelainen (2005:16) divides this into two types,
namely global strategies and local strategies: “global strategies refer to general
principles and modes of action and local strategies refer to specific activities in
relation to the translator's problem-solving and decision-making."

Newmark (1988b) mentions the difference between translation methods and
translation procedures. He writes that, "while translation methods relate to whole
texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units of language”
(p.81). He goes on to refer to the following methods of translation:

« Word-for-word translation: in which the SL word order is preserved and the
words translated singly by their most common meanings, out of context.

. Literal translation: in which the SL grammatical constructions are converted to
their nearest TL equivalents, but the lexical words are again translated singly, out of
context.

. Faithful translation: it attempts to produce the precise contextual meaning of
the original within the constraints of the TL grammatical structures.

« Semantic translation: which differs from ‘faithful translation' only in as far as it
must take more account of the aesthetic value of the SL text.

« Adaptation: which is the freest form of translation, and is used mainly for plays
(comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the SL
culture is converted to the TL culture and the text is rewritten.

« Free translation: it produces the TL text without the style, form, or content of
the original.
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. Idiomatic translation: it reproduces the 'message’ of the original but tends to
distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do
not exist in the original.

« Communicative translation: it attempts to render the exact contextual meaning
of the original in such a way that both content and language are readily acceptable
and comprehensible to the readership (1988b: 45-47).

CONCLUSION

Although some stylists consider translation "sprinkled with footnotes"
undesirable, their uses can assist the TT readers to make better judgment of the ST
contents. In general, it seems that the procedures ‘functional equivalent' and 'notes'
would have a higher potential for conveying the concepts underlying the CSCs
embedded in a text; moreover, it can be claimed that a combination of these strategies
would result in a more accurate understanding of the CSCs than other procedures.

Various strategies opted for by translators in rendering allusions seem to play a
crucial role in recognition and perception of connotations carried by them. If a novice
translator renders a literary text without paying adequate attention to the allusions, the
connotations are likely not to be transferred as a result of the translator's failure to
acknowledge them. They will be entirely lost to the majority of the TL readers;
consequently, the translation will be ineffective.

It can be claimed that the best translation method seem to be the one which
allows translator to utilize 'notes." Furthermore, employing 'notes' in the translation,
both as a translation strategy and a translation procedure, seems to be indispensable
so that the foreign language readership could benefit from the text as much as the ST
readers do.
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